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Regulations for Enforcement of the Act on the
Handling of Legal Services by Foreign Lawyers (The
amended order comes into effect on November 1,

2022)

(BBFAS+—HF=ARNHIEBESHE L)
(Ministry of Justice Order No. 7 of March 6, 1987)
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Pursuant to the provisions of Article 2, item (ii), Article 9, paragraphs (1) and
(2), Article 17, paragraph (2), and Article 62 of the Act on Special Measures
Concerning the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers (Act No. 66 of
1986), the Regulations for Enforcement of the Act on Special Measures
Concerning the Handling of Legal Services by Foreign Lawyers are prescribed as

iz
iz

follows.

CEHLFR [ 5 e OV DA A HAT)
(Federal States and their Constituent Parts)
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Article 1 The federal states specified by Ministry of Justice Order as provided
for in Article 2, item (iii) of the Act on the Handling of Legal Services by
Foreign Lawyers (hereinafter referred to as "the Act") are as described in the
left column of the Appended Table, and their constituent parts are as described
in the right column of that Appended Table.

(B KRBT/ ICHET DIEBE T CTEDLH)
(Persons Specified by Order of the Ministry of Justice as Defined in Article 2,
Item (xiv), (a) of the Act)
Fk EHEKFETNSAICHET Z2EFET TEDLIE L. KICHITL2HE LT 5,
Article 2 (1) The persons specified by Ministry of Justice Order as defined in
Article 2, item (xiv), (a) of the Act are as follows:

— HIERUOEORETIEN (HD2ENEOKRASTIFR O zG T 2IENZ N
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9. UTRLC, ) XITHUiLd HHDTEATIEND L EE ORHE UL —HOFITHIK
X EREOH D HDIZRD, ) XIIHEDOKRE SUIHREDOH /DIt 22 D8
XIFEOKA GRIRHEDH DB DITIRD, ) XIIFnE2 AT 556 (HZAFEED
BT —H DR FITED DIENTHLIGEERLS, ) BT 24 L

(1) a person, if either they and their wholly-owned subsidiary (meaning a
corporation in which that person holds all of the shares or equity; the same
applies hereinafter) hold, or their wholly-owned subsidiary holds, more than
fifty percent of the number of shares issued (Ilimited to voting shares) in
some or all of the parties, or more than fifty percent of the equity in some or
all of the parties (excluding cases in which some or all of the parties
concerned are corporations specified in the following item); or

M EFORH UL —HMMEREUIERDOEDIZ L ZOEBE R CHRRIEAN
(B EPITT B2 EDEHEAICHSTL, TOHE, BUTHRL, ) oss
HEOTRETHZLEEINTVDHEANTHOT, HIEEKVZEDERFIEND Y%
ENOHE OB Z EDLLGARICB T DY %ZHLHE

(i1) the relevant person, if some or all of the parties are corporations in which
members (or if the relevant corporation has appointed specific members to
execute its business affairs, those members; the same applies hereinafter)
determine the course of business through majority decisions pursuant to the
provisions of the Act or articles of incorporation, and that person and their
wholly-owned subsidiary comprise the majority of members of that
corporation.
AFEA S OREDOEHAIZOWTIL, ZALDOBEDH 5H K NEDFERFIENIL

U DHDFERTFIENDPMOIENDKRAIIF 2O L2 /T 2551081 % 4%

fthoIENIX, ERTFIEANE BT,

(2) To apply the provisions of each item of the preceding paragraph, if either a

person and their wholly-owned subsidiary under those provisions, or the
relevant wholly-owned subsidiary under those provisions, owns all of the
shares or equity of another corporation, that other corporation is deemed to be
a wholly-owned subsidiary.

(EERETI A ITHET DIEFE T TEDLH)
(Persons Specified by Ministry of Justice Order as Defined in Article 2, Item
(xv), (a) of the Act)

ok BHEKFETLSAICHET D2EBES TEDLIEIL. RICHITL2HE L T2,
Article 3 (1) The persons specified by Ministry of Justice Order as defined in

Article 2, item (xv), (a) of the Act are as follows:

— HHIEKROCEDORETIENITE %D H5EOEETIEANN YL EE O T
DIITHERN GRIRHEOH D HDIZRD, ) XIIHE ORBUIRED EH 45 D H+
R ZDESOIEOBA GEREOH DL DIZR D, ) XiFRnasaT 556 (4
BUEFORH T TR KRFICEDDIENTHLLIGEZRS, ) ITBIT 2 4E%d
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(i) a person, if either they and their wholly-owned subsidiary hold, or their
wholly-owned subsidiary holds, more than fifty percent of the number of
shares issued (limited to voting shares) in some or all of the parties, or more
than fifty percent of the equity in some or all of the parties (excluding cases
in which some or all of the parties concerned are corporations specified in the
following item); or

=N FEFEORE XTI —EHAERUTEROEDIZL Y T OEB B OB LY b
DOTRETDHZELEEINTWVDHIEATHS T, HDHEKMOZFDTETIENNYZLE
ANDHE O Z EOLGEICB T2 Y%boHE

(ii) the relevant person, if some or all of the parties are corporations in which
members determine the course of business through majority decisions
pursuant to the provisions of the Act or articles of incorporation, and that
person and their wholly-owned subsidiary comprise the majority of members
of that corporation.

2 HIEAZOREDEMIZOWTIE, ZAULDOHEDH HE K OE DFERATIENL
UL 2B DOFEETIENDBMOENDOKRA IR O EHT 2561281 % 4%
fihDIENIL, ERTIENE BT,

(2) To apply the provisions of each item of the preceding paragraph, if either a
person and their wholly-owned subsidiary under those provisions, or the
relevant wholly-owned subsidiary under those provisions, owns all of the
shares or equity of another corporation, that other corporation is deemed to be

a wholly-owned subsidiary.

(KFR D HFE)
(Application for Approval)
FIUS EFELFKOHEICLD&R (BLF KR LWwo, ) ORI, ARELZIT X
DETHENABHELTLARITIER SR,
Article 4 In applications for approval prescribed in Article 9 of the Act
(hereinafter referred to as "approval"), the person who seeks to obtain the

approval must appear in person.

URKRHEE O FHES)
(Particulars to be Given in Written Applications for Approval)
FHE BHETFE -HOEBES CTED L EHIT, RICBITH FHET S,
Article 5 (1) The particulars specified by Ministry of Justice Order as provided
for in Article 11, paragraph (1) of the Act are as follows:
— K4, MR EFEH B AR, EEE K OFERT
(1) the person's name, sex, date of birth, place of birth, nationality and address;

and

ZOAERELL R ER UG LZEA R, OBERZIUG LIAE (REICBW



T IEREUFE] Lo, ) OELN KON EINET#E L o4k
(i1) the date of acquiring qualification as a foreign lawyer, the name of the
foreign jurisdiction in which the person acquired their qualification (referred
to as "jurisdiction where they acquired their qualification" in the following
Article) and that person's title as a foreign lawyer.
2 EHET-RE-HOKRHFEE (LT DKEHIEE] LWvo, ) ok, Btk
XF—FIZLHrbD LT 5,
(2) The written applications for approval in Article 11, paragraph (1) of the Act
(hereinafter referred to as "written applications for approval") are to be in the
format of Appended Form 1.

(KGR HFEE O EFR)
(Documents Accompanying Written Applications for Approval)
FORE EFET—FE _HOEBAD TED LDEHIL, RICHEITLHIERLET 5,
Article 6 (1) The documents specified by Ministry of Justice Order as provided
for in Article 11, paragraph (2) of the Act are the document listed as follows:
— WIZBTHFHIZONWT, KREZIT LD LT 2ENEBREDORZMT 5 A%

W THERR L 7 b 3

(1) a written statement in relation to the particulars listed as follows, which the
person who wishes to be granted approval has prepared using the form
provided by the Minister of Justice:

A ERIUGEICBT 2ERE L E L CoMERER (BRBUSEICE T 240N+
LD BFEILA DA EIC W THMNE T L L R DB 2 B L L TERRI
BEOEICET 2EBREE 21T ) EBICHEF L2 &5, UTZoRICED
TRUC, ) ICHET 2 HFELESR T ZLE _HOBREOHEM 22T 258126
TIE, AEFF#ELERD2ERZIUS LERICENICB W CIrE L, ik A
SENEFBE L, AAENEFES R B A SOIRE L - AAEEFE R L RS
NI U CTEAEBUAGE OVEIZ BT 2 FIRkIC D W TT 2 72 97 DR AT BT 2
H

(a) particulars of their experience in performing professional duties as a
foreign lawyer in the jurisdiction where they acquired their qualification
(including experience as a foreign lawyer in the jurisdiction where they
acquired their qualification, of having engaged in the practice of providing
legal services, concerning the law of the jurisdiction where they acquired
their qualification, on the basis of their qualification as a foreign lawyer, in
a foreign jurisdiction other than the jurisdiction where they acquired their
qualification; the same applies hereinafter in this Article); and if Article 12,
paragraph (2) of the Act is applicable, particulars concerning their
provision of legal services in Japan, after they acquired their qualification
to become a foreign lawyer, to an attorney, a legal professional corporation,
a registered foreign lawyer, a registered foreign lawyer corporation, or an



attorney / registered foreign lawyer joint corporation, based on their
knowledge of the law of the jurisdiction where they acquired their
qualification;

0 ANEEES R E O REFEEICET 5 FE

(b) particulars concerning their disqualification as a registered foreign
lawyer;

N B AR IR S T D IR T o

(c) particulars concerning the standards listed in Article 12, paragraph (1),
item (ii) of the Act;

= BRERICHRIE & AT T 2 B R QNS e TR 2 2T D 72 9O O R,
& K O PERY LA B3 5 3

(d) particulars concerning their intention to perform their professional duties
faithfully, and the plan, residence, and financial base that will facilitate
the proper and reliable performance of their professional duties;

B KB G AT BREZRBE T 2EICET 55 HE

(e) particulars concerning their ability to compensate for any losses that they
have caused to clients; and

~ ZTOMBEZLLDLNEHIE

(f) other particulars that may be of reference;

— ERE

(i1) a resume;

= SR R — R, FRDKEEFEAEEOMOH S AFET D EHOG L

(ii1) a copy of their passport, residence card, special permanent resident
certificate, or other document certifying their identity;

W AEFRELERIEREZIGE LT ERVZOEKEBICRA LTS Z & ZiE
I FHH

(iv) a document certifying that they have qualified to become a foreign lawyer
and that they actually hold that qualification;

f BERBSEICBT 25 E#E L L L COMSRER 2T 2 B L ONERE + 4
CTHOBEDEM 22T DGl o T, SAEFE L L RDER LTS LRI
ERNIZBWTH#E L, p#ELEAN SNEEREG L SEEFE T TEA T
Fre L - SNENEF B L ILENENICKR U CES IS E OB T 2 HEkic o0
TAT 21 3B DR ZFET 5 FHHH

(v) a document proving their experience in performing professional duties as a
foreign lawyer in the jurisdiction where they acquired their qualification,
and, if Article 12, paragraph (2) of the Act is applicable, a document proving
their provision of legal services in Japan, after they acquired their
qualification to become a foreign lawyer, to an attorney, a legal professional
corporation, a registered foreign lawyer, a registered foreign lawyer
corporation, or an attorney / registered foreign lawyer joint corporation,
based on their knowledge of the law of the jurisdiction where they acquired



their qualification;

NOEBTRCBOWTHERT LA LER ERSEFICHT2E TRV L 2ENT 5
i

(vi) a document in which they pledge that they do not fall under any of the
items of Article 7 of the Attorneys Act as applied mutatis mutandis pursuant
to Article 10 of the Act;

t EHE LS EHE B A L =FETIBIT 2 TRV L E2ENT 5 ER

(vii) a document in which they pledge that they do not fall under any of the
provisions of Article 12, paragraph (1), item (i), (a) through (d) of the Act;

N BECESE 2 ZTT 5L 2ERNT2EMm

(viii) a document in which they pledge that they will perform their professional
duties faithfully;

U W ENOMEFEITIE 2 2T T D720 O, (FEEOCMENE#REZET 22 &%
AlEY % HAH

(ix) a document proving that they have plans, a residence, and the financial
resources to facilitate the proper and reliable performance of their
professional duties;

+ KEFICEATHEEZHET OB EA T2 L2t 2FH

(x) a document proving that they have the ability to compensate for losses that
they have caused to clients; and

+— ZoMBELRLNEEHE

(xi) other documents that may be of reference.

2 A NS O FERORAIHIFEAE 512, RIS L5 o Fm ORI FEAR
55, FHEFE /N SOETDORNITHNFERRXEN FICLob0ET 5,

(2) The document referred to in item (vi) of the preceding paragraph is to be in
the format of Appended Form 2, the document referred to in item (vii) of that
paragraph is to be in the format of Appended Form 3, and the document
referred to in item (viii) of that paragraph is to be in the format of Appended
Form 4.

(ZGE W & FECB O 05 15)
(Means of Payment of Application Fees for Approval)
FER EETREHOFERNT, ARHEEF TR ORI Y I 58O IR
A X O THD 2 T I 6720,
Article 7 The fee referred to in Article 11, paragraph (3) of the Act must be paid
by affixing a revenue stamp equivalent to the amount of the fee for a written

application for approval.

(KiB&E L2 & & LEEGEoEm)
(Notice of Decisions of Non-Approval)
BN EBREIE, KREZ LWL L EIT, ZOEKROZFOHE ZAKROH



A LIeHE RO A AR LES FEHTHENTDHDET D,
Artlcle 8 If the Minister of Justlce has made a decision not to grant approval,
the Minister must give the applicant and the Japan Federation of Bar

Associations notice in writing of that decision and the reasons for that decision.

(ZKFE D B FE AT O T A 4)
(Preliminary Examinations Prior to Applications for Approval)
TG EKROHFEEZLLD ETHIX. TORBORNT, ABHEFEKOZ ORMNH
FICHE U - EBHEAZ BB REICIEH LT, PHEEZROL LN TEX D,
Article 9 Prior to filing an application, a person who seeks to apply for approval
may submit documents equivalent to a written application for approval and
accompanying documents to the Minister of Justice and may request a

preliminary examination.

(KR EZ T 2B DR NEEE)
(Obligation of Notification by Persons Granted Approval)
Ftad AREZZTTFIZ ROBZONTINIZET 2581203, Bk, E5
KREIWZEDEZ WITH 2T IEL R 67220,
Article 10 (1) A person who has been granted approval must notify the Minister
of Justice without delay, if they fall under any of the following items:
— K4, EEIEFICEENELCZ L E,
(i) if there has been any change in the person's name, nationality, or address;
=OHEBIT AR T, IBE L & &,
(ii) if their office has been established or relocated;
= HEOAMEED, IIER L L E,
(iii) if the name of their office has been fixed or changed;
W KEEICGATEELRET IR NICOWTEHEREEN AL & X,
(iv) if there has been an important change in their ability to compensate for
losses that they have caused to clients;
O OERETEE HE AN =FETICE T AEONT NS T HICEST
& &,
(v) if they fall under any of the provisions of Article 12, paragraph (1), item (ii),
(a) through (d) of the Act;
NOREREOHNEFEL L RDEKEROTL X,
(vi) if they have lost their qualification to be a foreign lawyer in their
jurisdiction of primary qualification; or
t EBITRIBVWTHEMNT I AELERERS S (B zR<, ) OWVThinic
YT HICEST L X,
(vii) if they fall under any of the items of Article 7 of the Attorneys Act (except
item (i1)) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 10 of the Act.
2 FKREZFEEZ., AIEEASXIIFELFICEY T 256 4RE, ARz T



TEHMNGERE L TTAEZT LT, ZOMIM O T % & A LINIC, wICEIT 2 EEEE
BREIZIRE LT 57220,

(2) A person who has been granted approval must submit the following
documents to the Minister of Justice within two months after the end of every
two year period from the date on which their approval was granted, except if
they fall under item (vi) or (vii) of the preceding paragraph:

— JREREOHNEFE L RDIEKEZBUMRA L TWND Z L ZRET 5 EM

(i) a document certifying that they actually hold a qualification to be a foreign
lawyer in the jurisdiction of primary qualification;

= EB RO PEDORBUCET L HEE

(ii) a written statement on the status of their practice and assets;

= BB AEHE R A DD =FETIEITAE TRV EEENT A ER

(iii) a document in which they pledge that they do not fall under any of the
provisions of Article 12, paragraph (1), item (@ii), (a) through (d) of the Act;
and

M EEFRICBWTHERT 2R EEBE LRSS (E_52k<, ) IH/TLET
RN E BT HEmE

(iv) a document in which they pledge that they do not fall under any of the

items of Article 7 of the Attorneys Act (except item (ii)) as applied mutatis

mutandis pursuant to Article 10 of the Act.

(BER D I7 1L DR 1))
(Special Provisions on Procedures for Hearings)

Fr—5% KROBUBELD IR LM O EEH L, LEPRHDL LB DL EEIE BB AN
DEREZBEN T IX e 5720,

Article 11 (1) If an officer presiding over a hearing concerning the revocation of
approval finds it necessary, they must hear the opinion of witnesses.

2 EEHIL, ATEHOBEREZEIRL - & &%, BEARECSE AND KL L E ORI O
HEEZRHS L 2T TR 6720,

(2) If a presiding officer has heard opinions referred to in the preceding
paragraph, they must enter the name of witness and a summary of their
statement in the record of the hearing.

3 GO IR DO S W 3, BROMGE, T K OB O £33 5% L
TERNCRT 2HOEZNEFRIC LD 772 & &1k, ACOABE TERAICTHREZ Ik
X762, BOPAEROMEIREZ RO T-ZEZ ANDPNEGEIC LR T 5 & &8,
kLT 5,

(3) If a party to a hearing concerning the revocation of approval makes a
statement of opinion, asks a question, or makes a statement in response to a
question posed by an officer presiding over the hearing in a foreign language,
the party must have an interpreter interpret for them at their own expense.
The same applies if a witness whom a party requests be heard makes a



statement in a foreign language.

(RFBDHLH L @)
(Notice of Revocation of Approval)

B4 EERKEIL, KREZBMOVELEE X, 20 KOZEOHE Z Y ZBUE Ly
2B ROCAARFELESSICEDTERNTLI6D LT 5,

Article 12 If the Minister of Justice has revoked an approval, the Minister must
notify the person whose approval has been revoked and the Japan Federation

of Bar Associations in writing to that effect and of the reasons for the decision.

(F&7E HEEF O£
(Format of Written Applications for Designation)
B =% EFEHN\EE-HOBETEHEFHEE LT HEEHHEE) LWvo, ) ok,
AR E L FIC LD b0 LT 5,
Article 13 A written application as referred to in Article 18, paragraph (1) of the
Act (hereinafter referred to as a "written application for designation") is to be
written in the format of Appended Form 5.

(F&7E HEE O IRATEHD

(Documents Accompanying Written Applications for Designation)

FHUE EHEHNARE HOEFES TEDL2FHIL, KITBIT2FEHLE T 5,
Article 14 The documents specified by Ministry of Justice Order as provided for

in Article 18, paragraph (2) of the Act are as follows:

— EHETEREEHE-SOHEICLDEEOHE 2T 2HEI2H O TIL, HikH
IR D FESNNE DSNEFE L L R DB E AT D L EAET 2 ER

(1) in cases of application for a designation under Article 17, paragraph (1),
item (i) of the Act, a document certifying that they are qualified to be a
foreign lawyer of the specified foreign jurisdiction;

= BB ERE-EHE _SOREIC L2 BEOHFEE T 25T H O T, ML
AR D FESNE DO E L L R DB AT D LRI Y 5L R E S E D1k
BT 2% AE AT 5 2 & KZEDOEIZET 2 ERFES OB WIZ DWW TOFEE R
Bk % IS S HHH

(i1 in cases of application for a designation under Article 17, paragraph (1),
item (ii) of the Act, a document proving that they have the same level of
knowledge regarding the law of the specified foreign jurisdiction and have
the relevant amount of practical experience of handling legal services
concerning the relevant law as a person who is qualified to be a foreign
lawyer of that jurisdiction; or

= ZOMBB LD NEER

(ii1) other documents that may be of reference.



(FEE &=\ o8 O HEHE)
(Obligation of Notification by Persons Granted Designation)

BrHR EHETEREEHE - SOREICLAREEZ AL, Yk TIER D
E L L R DB BRSO GEIT, Bk, BHEREICZEOEZ T H 2T
IRBTIRN,

Article 15 (1) If a person who has been granted a designation under Article 17,
paragraph (1), item (i) of the Act has lost their qualification to be a foreign
lawyer, they must notify the Minister of Justice to that effect without delay.

2 EETERFE-HE -SFOREICLDBELZ T ZE L. FIEICHET 256 2k
X, YFBEELZ T AP ER L CAET LT, OB OW T % & A LINIC,
MHIEEIRDNEFE L L2 BERZBUCRA L TS Z L EiET 2 EHAZ LB KR
B L 22T ER 7wy,

(2) A person who has been granted a designation under Article 17, paragraph (1),
item (i) of the Act must submit a document certifying that they actually hold a
qualification to be a foreign lawyer in relation to the relevant designation to
the Minister of Justice within two months after the end of every two year
period from the date on which their designation was granted, except in the case

provided for in the preceding paragraph.

URFRBXXZ OBUE LICEAT 2 HEDUHER)
(Application Mutatis Mutandis of Provisions Concerning Approvals or
Revocations of Approval)

FH NS BHLEROHEIREFRHIINEKE ZHOFEEOMA FIEIZ O T, HNFOR
EIREEZ LW L LEBAOBAICOWN T, BLFOREIXREDRHEITOT
HHFEEIZOWVT, B —FOREIXREDOBIEL S IR TR IOV T, B+ %0
BUEITHREDTE L OBHIZ DWW THEN T 5, ZOHEGICHNT, FhEt KR
el L0, HREHGEE] LB bDLET D,

Article 16 The provisions of Article 7 apply mutatis mutandis to the means of
paying the fee as referred to in Article 18, paragraph (3) of the Act; the
provisions of Article 8 apply mutatis mutandis to notices when the Ministry of
Justice has made decisions not to grant a designation; the provisions of Article
9 apply mutatis mutandis to preliminary examinations prior to applying for
designations; the provisions of Article 11 apply mutatis mutandis to a hearing
concerning dispositions of revocation of designations; and the provisions of
Article 12 apply mutatis mutandis to notices of revocation of designations. In
these cases, the term "written application for approval" in Article 9 are deemed

to be replaced with "written application for designation".

(GRSCDOEAT)
(Attachment of Translations)
FBHEE EELIIIZOEDSOREIC LV ESKEICERET 2 EHE T FFiE

10



CERILAFERSE N \T) B L <ITEBEEEBRA CEBOSFEIEFE mHN+E
7)) OBUEIC L VIEE O FEEZZ TR T 2 FEPAEBICI VRSN TN D & &I,
T OEFHIZR LA WA LR IT T 72 7, FRSUE. BIERE 2% O K4 K OFIERAEA
AN ONCERFEICFRZ LI 2 L 2 BT 28525 L2 b O TRITIL R B2,

Article 17 If documents submitted to the Minister of Justice pursuant to the
provisions of the Act or this Ministerial Order, or documents submitted to a
presiding officer pursuant to the provisions of the Administrative Procedure
Act (Act No. 88 of 1993) or the Regulations on Ministry of Justice Hearings
(Ministry of Justice Order No. 47 of 1994) are written in a foreign language, a
Japanese translation must be attached to the documents. The translation must
include the translator's name, the date of translation, and a statement
pledging that they have faithfully translated the original document.

R (G —RRBE5R)
Appended Table (Re: Article 1)

HHE S 8 R HLAT

Federal States Constituent Units

T A A RIE M e B TERIX R

United States of America States, District of Columbia, Territories

F—ARNZ7UT VAN N = AL 18 A LTS 33 1

Commonwealth of Australia | States, Australian Capital Territory, Northern
Territory

T F K I AEM

Canada Provinces, Territories

U = 5=V S
Appended Forms (omitted)
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